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DOWN HILL SZELLEME


I. FEJEZET

EGY FÉRFI, AKINEK BETÉTKÖNYVEKRE VOLT SZÜKSÉGE

Természetesen csakis véletlen egybeesés lehetett, hogy Margot Panton elutazásának előestéjén ellátogatott vendégként Mrs. John Staineshez. Hasonlóképpen véletlen egybeesésnek kellett lennie, hogy 4.57-kor utazott le Arthurtonba, s éppen ugyanabban a vasúti kocsiban, amelyikbe Jeremiah Jowlett is beszállt. Mégis természetes volt, hogy útját megszakítva elfogadta idős dajkájának meghívását, mint ahogy az is, hogy a lány és Jeremiah útitársak lettek azon az egyetlen gyorsvonaton, melyet Jerry télen-nyáron mindig igénybe vett amennyiben éppen nem volt távol Londontól, hogy bizonyítékokat gyűjtsön valami gonosztevő ellen , mivel Jerry ügyvédként dolgozott a Főügyészi Hivatalban.

Drágám! jelentette ki Martha Staines leplezetlen csodálattal , sohasem ismertelek volna meg!

Margot karcsú, csinos alakú lány volt. Maga alá húzott lábakkal ült a tűz előtt egy karosszékben s tiltakozva emelte fel teáscsészéjét.

Ne mondj nekem ilyeneket, hogy egyre csinosabb leszek! mondta álmatagon. Amióta csak vissza tudok emlékezni, állandóan szépülök, de sehogy sem tudok teljesen felnőtté válni.

Hát most végre újra látlak, Margot mondta Martha Staines, és fejét rázva felsóhajtott.

Alány anyja nyolc hónapja halt meg, egy távoli rokon gondjaira bízva elárvult gyermekét. Martha magában felidézte annak a nőnek a szomorkás, vékony arcát, akit oly sok éven át szolgált, s azokat a Roystonban töltött boldog napokat, amikor még minden kisbaba között Margot volt a legangyalibb.

Eszerint tehát visszatért a bácsikád, Margot?

Alány bólintott, szemében szórakozott fény csillogott.

Azért meglehetősen vicces dolog, ha az embernek olyan gondviselője van, akit szinte képtelenség megtalálni mondta. Eltöprengtem azon, vajon mihez fog velem kezdeni, ha egyszer újra elkapja az utazási láz?

Martha a fejét csóválta. Negyvenöt év körüli, jó kinézésű, termetes nő volt, és jóléte láthatóan nem tett kárt sem humorában, sem modorába.

Merre járt legutóbb? tudakolta.

Margot előszedett egy levelet a kézitáskájából, és belepillantott.

Az Amazonas felső vidékén felelte. Felolvasom neked a levelét:

Drága Margot!

Mélységesen lesújtott, amikor visszatérésem alkalmával arról kellett értesülnöm, hogy szegény nővérem eltávozott közülünk. Azon levelekből, melyek ügyvédeitől vártak rám, megtudtam, hogy engem jelölt meg a te gondviselődként. Nagyon remélem, hogy nem fogod Arthurtont elviselhetetlennek találni. Engem, lévén meglehetősen koros, maradi ember, már csak igen kevéske dolog érdekel a geológián és a spiritizmuson kívül, de te ettől függetlenül a magad ura lehetsz nálam. Csütörtökön este várlak.

Szerető nagybácsid.

James Stuart

Spiritizmus jegyezte meg Martha elgondolkodva Ez egész érdekesen hangzik.

Alány kacagva helyezte csészéjét az asztalra. Abban a korban volt, amikor még az élet természetfeletti jelenségei is szórakoztatónak bizonyuljak számára.

Néhány perccel később Martha férje, Mr. Staines lépett be. Vöröses hajú, joviális arcú, testes felépítésű, nyers, de egyenes modorú férfi volt. Fenyőfa alig érezhető illatát hozta magával, bakancsát finom púderként fedte be a fűrészmalom pora.

Nagyon szép táj az, ahová igyekszik, Miss Panton mondta a férfi teáját kavargatva. Hogy is hívják a nagybácsikáját?

Stuartnak felelte a lány. Mr. James Stuartnak.

Aférfi bólintott.

Ismerem a házát is; egy nagy épület a hegy lábánál, szép kerttel persze a megfelelő évszakban. Jelenleg bizonyára vastag hótakaró borítja.

Megvakarta az állát.

Igen, emlékszem rá. Meglehetősen zárkózott úriember. Úgy beszélik, hogy kissé hóbortos is de remélem, nem haragszik meg a kisasszony azért, mert ezt mondtam.

Ő tulajdonképpen spiritiszta, Staines mondta Martha.

Spiritiszta, hm? kacagott fel Mr. Staines.

Nos, Arthurtonban bőségesen akadnak szellemek szenvedélyének gyakorlására. Lehetséges, hogy néha meglátogatja a Down Hill farm kísértetét is.

Ez felettébb izgalmasan hangzik jelentette ki a lány tágra nyitott szemmel. Mesélne nekem valamit erről a Down Hill farm kísértetéről, Mr. Staines?

Hát, én magam sohasem láttam mama, kérek még egy csésze teát , de hallottam a történetét magyarázta Mr. Staines.

Először is le kell szögeznem, hogy ma már nem létezik olyasmi, hogy Down Hill farm. Mintegy nyolcvan évvel ezelőtt csakugyan volt egy ilyen nevű birtok, de azóta már beépült. Előtte pedig egy apátság vagy kolostor állt, vagy valami ehhez hasonló. Akísértet onnan származik. Néhány évvel ezelőtt vettem magamnak a fáradságot, hogy elolvassam a történetét mesélte csaknem bocsánatkérően. Szóval innen ismerem az adatokat. 1348-ban a vidéket és az országot is rettenetes járvány sújtotta, mely elragadta Anglia népességének felét. Akórság az apátságban tört ki; Arthurtonba egy Yorkshire-ból érkezett szerzetes hurcolta be, és amikor a falubeliek meghallották, hogy kitört náluk a járvány, a helyet őrséggel vették körül, és nem engedték, hogy bárki is bemenjen vagy kijöjjön. Az összes szerzetes meghalt, egyet kivéve, aki minden éjszaka kijött a szabadba, és körbesétálta az épületet. Bizonyos idő után azonban ő is meghalt. Tulajdonképpen ez a szerzetes a Down Hill kísértete. Az emberek később megfeledkeztek az eseményről, és a birtokrészt farmnak kezdték nevezni, viszont magam is találkoztam olyan idősebb emberekkel, akik azt állították, hogy látták a kísértetet.

Milyen kedves történet tört ki a lányból a lelkesedés hangja , gondolja, hogy én is megláthatom egyszer sétája közben?

Staines szemeiben hamiskás fény csillant meg.

Nos, kisasszony, ha a maga kedvéért nem indul el sétaútjára, akkor senkiért sem teszi meg többé azzal úgy elkezdett kacagni, hogy még a falon lévő díszkorsók is beleremegtek. Hirtelen elkomolyodva a feleségéhez fordult.

Mama, említettem már neked azt az eastbourne-i esetet? kérdezte.

Nem, drágám, nem szóltál róla egy szót sem felelte a felesége, miközben szorgosan rámolta el a teázó készletet az asztalról.

És egy bizonyos Wheeler nevű férfiről beszéltem már neked?

Mrs. Staines a fejét rázta.

Hát, most úgyis ráérek folytatta Staines , szóval nem számít. Szóval ez a Wheeler jelenleg az eastbourne-i földmérő hivatalban dolgozik, de ismertem őt már évekkel ezelőtt is, amikor még Dél-Anglia egyik legtekintélyesebb építészeti üzemében volt tisztviselő. Egyébként nagyon kedves fickó.

De hát tulajdonképpen mi van vele? tudakolta Mrs. Staines.

Nos, figyeljenek ide.

Mr. Staines a zsebében kezdett kotorászni, s végül előhalászott egy csiptetős szemüveget, amit aztán az orrára erősített, majd szétnyitotta az esti újságot, és rövid böngészés után olvasni kezdett:

Eastbourne-ból rendkívüli eseményt jelentettek. ABorough Földmérő Hivatalban dolgozó Joseph Wheeler vasárnap este a szobájában üldögélt, miközben családja a templomban volt. Ekkor váratlanul egy álarcos férfi jelent meg, és revolverét Mr. Wheelerre fogva, azt követelte tőle, hogy vegye elő bankbetétkönyvét vagy bármely más betétet, amivel rendelkezik. Szerencsére Mr. Wheelernek kéznél voltak a könyvei, és tiltakozása mellett átadta őket. Ezt követően a behatoló utasította áldozatát, hogy álljon arccal a fal felé, miközben ő megvizsgálta a kézhez kapott betétkönyveket. Ez a vizsgálat mintegy öt percen át tartott, majd ezután az álarcos férfi oly hirtelen eltűnt, ahogyan jött.

Nos, te, hogyan vélekedsz minderről? kérdezte a lánytól Mrs. Staines, akire a cikk láthatóan mély benyomást tett.

Én azt hittem, hogy sokkal izgalmasabban alakul a dolog felelte a lány kiábrándultan. Az az álarcos legalább hátrahagyhatott volna egy vérrel írott üzenetet.

Alány aznap este korán lefeküdt. Elvégre fárasztó útja volt. Mrs. Staines is követte példáját, miután férje még átment az irodába, hogy iktassa a napi számlákat.

Stainesék háza az egyik deszkatároló udvar bejáratánál emelkedett, melyre John Staines még anyagi jóléte idején tett szert. Az egyemeletes téglaépületet, mely az udvaron emelkedett, rendbe hozatta, s itt alakította ki virágzó üzemének központját, valamint saját irodáját, hogy itt bonyolítsa le személyes ügyeit.

Nem hallotta, amikor kinyílt az ajtó, de megérezvén a hideg léghuzatot, körülnézett. Amint odapillantott, látta, hogy egy férfi csukja be az ajtót maga mögött. Mr. Staines nyomban talpra ugrott, mivel a behatoló fejét csuklyaszerű szerzetesi kámzsa borította, s az álarcba vágott vízszintes nyílásokból két határozott, csillogó szem meredt rá. De még ennél is sokkalta riasztóbb volt az az automata revolver, amit a kezében tartott.

Nehogy kiáltson, és ne kísérelje meg a menekülést. Húzza le azokat a sötétítőket utasította a behatoló; és Staines engedelmeskedett, lehúzta a kék vászon sötétítőfüggönyöket, s ezzel lehetetlenné tette, hogy az udvarról beláthassanak.

Az elmúlt tíz évre vonatkozó takarékkönyveit, bankbetétkönyveit és magánüzleti főkönyveit szeretném látni közölte az idegen.

Ide figyeljen… kezdte Mr. Staines.

Nem figyelek sehova förmedt rá az álarc. Azt tegye, amit mondtam, az ördög vigye el!

Mr. John Staines, okos ember lévén, azonnal engedelmeskedett, és szót fogadott. Odatette az asztalra a kis barna kötésű könyvecskéket, miután előszedte azokat a páncélszekrényéből.

Most forduljon a fal felé, és ne nézzen hátra követelte a behatoló, és Mr. Staines ismét engedelmeskedett.

Hallotta a lapok forgatásának zizegését, de nem mozdította meg a fejét, öt perc elteltével, egy szék hátratolásának zaját hallotta.

Álljon csak nyugodtan szólt rá az idegen.

Azután gyorsan kinyílt, majd becsukódott az ajtó, és néhány másodperccel később már meghallotta a kiskapu becsapódását, mire valósággal beleroskadt a székébe.

Hát, én aztán…! fakadt ki Mr. Staines, és az adott körülmények között igazán megbocsátható volt a káromkodása.


II. FEJEZET

JEREMIAH OBADIAH JOWLETT

A Whitehallra tekintő, kis félhomályos irodában Mr. Jeremiah Jowlett összegyűjtötte azokat az irattartókat, amelyeket már áttanulmányozott, hóna alá dugta azokat, és valósággal futva indult főnöke szobája felé. Lord Ilfran beosztottja belépésére felpillantott.

– Hello, Jerry, hát maga még mindig nem ment el? – kérdezte.

– Nem, uram – válaszolt Jerry teljességgel szükségtelenül, miközben letette az irattartókat az idősebb férfi elé.

– Véleményem szerint megindíthatjuk az eljárást a Myer és Burton ügyben – mondta –, de úgy tűnik, hogy a Townsend esetben ezt nem tudjuk megtenni.

Lord Ilfran bólintott.

– Van valami friss híre? – kérdezte.

– Semmi különösebb, uram. A lapokban olvastam, hogy kísérletet tettek a Carmuria postagőzös páncéltermének kirablására, de úgy tűnik, a tolvajok nagyon eltolták a dolgot, mert máris Southamptonban vannak, őrizet alatt.

– Manapság már nem léteznek tehetséges páncélterem-rablók – jelentette ki Lord Ilfran, olyan hangsúllyal, melyből kiérződött, hogy felettébb sajnálkozik a helyzet miatt. – Amióta a Flack bandát hűvösre tették, a bűnözésnek ez az ága teljességgel érdektelenné vált. De nicsak, mit látok – kapta fel a fejét –, erről a camberwelli fakereskedőhöz történt behatolásról beszélek.

– Ja, igen – mondta Jerry már kifelé menet, de most visszafordult. – Ez valóban felettébb különös eset. Betörték egy emberhez, méghozzá ugyanolyan körülmények között, mint ahogy két vagy három nappal ezelőtt Eastbourne-ben. Ezúttal egy Staines nevű férfiú volt az áldozat.

– Nem raboltak el semmit? – tudakolta Lord Ilfran.

– Semmi határozott dolgot – felelte Jerry –, a rabló, akárcsak az előző esetben, ezúttal is csupán azt kérte, hogy belenézhessen a betétkönyvekbe és Mr. Staines magánkönyvelésébe.

– Módfelett különös – mormogta Lord Ilfran, kibámulva az ablakon. – Rendkívül különös! Azt mondja, hogy semmit sem vitt el?

– Semmit, az égvilágon – mondta Jerry, egy pillantást vetve az ügyész feje felett lévő faliórára.

– Nos hát, menjen csak haza – értette el a pillantást Lord Ilfran mosolyogva –, remélem sikerül még elérnie a 4.57-es vonatot. Tulajdonképpen mi az, ami arra készteti magát, hogy éppen Arthurtonban lakjon?

– Nos, jöjjön le oda, uram, és töltse velem a karácsonyt – invitálta Jerry egy mosoly kíséretében –, s azt hiszem, akkor meg fogja érteni.

A taxi, mely a Victoria pályaudvarra vitte Jerryt, meglehetősen lassan cammogott, ezért a peronon futnia kellett, s még így is csak akkor ért a vonathoz, amikor az már mozgásban volt. A kalauz kinyitotta neki az egyik első osztályú kocsi ajtaját, ő pedig lendületet véve felugrott. El is esett volna, ha egy kinyúló aprócska kéz el nem kapja.
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